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E T I M O L O G I J A IN B E S E D O T V O R J E 

Besedotvorna analiza besede ne more odgovoriti na vprašanje o miselnem vzorcu, ki je botroval 
dejanskemu pomenu. Predvidena pomenska motivacija se lahko potrdi le, če se dajo vse predpostav-
ljene pomenske enote = morfemi besede na sinhroni stopnji evidentirati in dokazati. Etimologija tako ne 
more biti del besedotvorja, kakor je menil Thieme. 

The derivational analysis of a lexeme fails to answer the question about the conceptual pattern 
uderlying the actual meaning. The assumed semantic motivation can be confirmed only if all the 
hypothesized semantic units = morphemes of the lexeme can be ascertained at the synchronic stage. 
Etymology thus cannot be a part of word formation, as Thieme suggested. 

V zadn j ih dese t l e t j ih se je v e t imologi j i bo l j ko t k d a j izpostavi la p o t r e b a p o čim 
bo l j popo ln i g lasos lovni , ob l ikos lovni in p o m e n s k i pa tudi b e s e d o t v o r n i analizi 
v e t imo lošk ih o b r a v n a v a h 1 . S p o z n a n j e , da je n a t a n č n a b e s e d o t v o r n a anal iza pri 
e t imološk i ob ravnav i b e s e d j a n e o b h o d n o p o t r e b n a , je T h i e m e j a ce lo p r ived lo d o 
misli , da je e t imolog i j a del b e s e d o t v o r j a 2 . Z a h t e v e p o čim bol j popo ln i vses t ranski 
analizi pri e t imološk ih o b r a v n a v a h besed je m o č r azume t i ko t pos led ico u p i r a n j a 
n e z a d o s t n i m , a še d a n e s ne p r e s e ž e n i m nače lom e t imo log i z i r an j a , p o ka te r ih je za 
e t i m o l o š k o raz lago b e s e d e dovo l j , če j o p r ik l juč imo k so rodn i osnovi ali k o r e n u , 
m e d t e m k o o s t a n e j o vsi de j avn ik i , ki p r i k l j u č e n o b e s e d o loču je jo o d n j egove 
b e s e d n e d r u ž i n e , n e d o t a k n j e n i o z i r o m a ne raz ložen i . P r e s e g a n j e t.i . k o r e n s k e 
e t imo log i j e kot tudi p r e s e g a n j e p r e p r i č a n j a , da je za e t imo log i jo b e s e d e dovo l j , če 
ji p o i š č e m o us t reznice v s o r o d n i h jezikih in ji t a k o z a g o t o v i m o p r e d z g o d o v i n s k o 
k o n t i n u i t e t o , p r a v z a p r a v o d r a ž a razl ična m n e n j a o smot r ih in ciljih e t imolog i j e . 

M e d t e m ko je p r e d m e t e t i m o l o š k e o b r a v n a v e j a sen in n e s p o r e n 1 , o s t a j a j o 

1 Tako S z e m e r ć n y i , Principles of etymological research in the Indo-European languages - II. 
Fachtagung für indogermanische und allgemeine Sprachwissenschaft, Innsbruck. 1962. 182 sl.; T o p o -
r o v , O nekotorich teoretičeskih osnovanijach etimologičeskogo analiza - VJa, I960, 3, 47-49; 
V a r b o t , O slovoobrazovatelbnom analize v etimologičeskich issledovanijah - Etimologija, 1963 
(1963), 194-212; O t k u p š č i k o v , Slovoobrazovatelbnye modeli i ètimologija - Ètimologija, 1967 
(1969). 80-87; T h i e m e , Etymologie - einst und heute - Lautgeschichte und Etymologie, Akten der 
VI. Fachtagung der Indogermanischen Gesellschaft, Wiesbaden, 1980, 492; S e e b o l d , Etymologien 
und Wortzusammenstellungen - Das etymologische Wörterbuch, Fragen nach der Konzeption und 
Gestaltung. Hrsg. von A. Bammesberger, Eichstätter Beiträge, Band 8, Abteilung Sprache und 
Literatur, Regensburg: Pustet 1983 ( = Das Wörterbuch), 261 sl. 

2 T h i e m e , n. m. Presoja o besedotvorju kot ključni slovnični ravnini pri etimološki razlagi 
besedja se je na evropskih tleh porodila že pri Rimljanih in je prek preučevanja lat. avtorjev prešla tudi 
na germanska tla. Tu posamezni avtorji, npr. H e y s e - S c h e e l , etimologijo istovetijo z besedotvorjem 
(Glej K n o b l o c h , Sprachwissenschaftliches Wörterbuch, 850). Tako pojmovanje je prešlo tudi 
v slovenski kulturni prostor, o čemer priča npr. C i g a le t o v Deutsch-slovenisches Wörterbuch I, 475, 
kjer so gesla Etymolog, Etymologie, etymologisch, etymologisieren predstavljena s sledečimi sloven-
skimi ustreznicami: etimolog, izpeljevalec besed; etimologija, izpeljevanje besed; etimologijski, besedo-
sloven, besedoznanski; etimologizirati, izpeljevati besede. 

3 O delitvi etimološke obravnave potrebnega gradiva na tri večje skupine F u r l a n , Slavistična 
revija 36 (1988), 101, op. 1. 



smotr i in cilji e t imološkega p reučevan ja besed ja prece j ohlapni . Pogosto nava jana 
Desaussu r j eva misel , da se e t imolog tol iko časa vrača v pre teklos t besede , dok le r 
ne na jde ka j , ka r jo bo razložilo4 , p ravzaprav ne pove , kako je besedo p o t r e b n o 
razložiti , če jo žel imo e t imološko pojasni t i . Tudi razlaga novejšega d a t u m a , da 
e t imolog s kombinac i jo razpoložlj ivega znan ja , ki ga nudi jo glasoslovje, obl iko-
slovje, be sedo tvo r j e , sk ladnja in pomenos lov je ter posamezne nejezikoslovne 
vede , posega v zgodovino besede in išče n jen izvor5 , ni nič bol j na tančna od 
Desaussur j eve in ne po jasn ju je e t imološkega načina razlaganja besed . O z n a k a 
'e t imološki ' je danes tudi v jeziku postala s inonim za ' izvorni ' , o čemer pr iča jo 
s intagme tipa etimološki e. Izvor besede pa ni isto kot e t imologi ja besede 6 . 
O m e n j e n a besedna zveza le na posrečen način odraža enega od nazorov o e t imolo-
giji, ki ga je evropski kul turni p ros tor podedova l od Riml janov. Ti so gr. etymolo-
gia, kar je G r k o m pomen i lo ' i skanje p ravega , resničnega p o m e n a besede ' 7 , p re-
vedli z disciplina verborum originis (Va r ro ) oz. originatio (Kvint i l jan) itd.8 . Izvoru 
lat. ovis 'ovca , oven ' l ahko prek zgodovinskih zabeležb , s pomoč jo p r imer ja lne 
m e t o d e in eks t e rne rekons t rukc i je s led imo do p ra indoevropske jez ikovne s topn je 
in ugo tov imo, da se v lat. ovis o h r a n j a splošnoievr . izraz *Houi-s\ ki je že na 
prajezikovčni s topnji pomeni l 'ovca, oven ' . Et imologi ja te besede pa os ta ja t e m n a , 
ker razpoložljivi jezikovni in jezikoslovni poda tk i o *Houi-s ne nudi jo odgovora na 
t eme l jno vprašan je vsake e t imološke raziskave: Z a k a j je Indoevrope jec 'ovco, 
ovna ' po imenova l prav s *Houi-s? Kakšna p o m e n s k a motivacija se oh ran j a v tem 
splošnoievr . izrazu? 

Bol j kot Desaussu r j eva in Toporovova razlaga oprede l ju j e smot re in cilje 
e t imoloških raziskav Slot tyjeva, češ da e t imologi ja raziskuje prvotni p o m e n be-
sed10 . P o d o b n e g a m n e n j a je tudi Meid , ki pravi , da se et imologi ja sprašuje 
o prvotnih pomensk ih motivaci jah b e s e d " . 

E t imo loško razložiti be sedo n a m r e č pomen i poiskati ji n jen prvotni p o m e n in se 
t ako dokopa t i do p o m e n s k e mot ivaci je , ki je besednega ustvarjalca vzpodbudi la , 
d a j e na p r imer ' ženo oče tovega b ra t a ' po imenova l sstrina. Tak smote r e t imoloških 
raziskav pa ni kakšna m o d n a m u h a sodobnega jezikoslovja . Vpra šan j a , kot j e , 
zaka j se ovnu pravi oven, kakor b a n a l n o že zveni jo , od n e k d a j bur i jo človeškega 
d u h a . O tem ne pr iča jo le številne l judske e t imologi je ; t akšno spraševanje o bese-
dah s r ečamo že v p r edznans tvenem o b d o b j u e t imološkega p reučevan ja besed ja . Če 
se je Pla ton spraševal o p r avem, resničnem p o m e n u besed , ni to , seveda z današ-

' Glej D e S o s i r , Opi ta lingvistika- (prev. S. Maric), Beograd 1977. 277. 
5 T o p o r o v , n. d. , 47. 
" Podobno meni S z e m e r é n y i , n. d. , 177, ko pravi, da je ugotovljeni izvor besede le izhodišče za 

uspešno etimološko obravnavo. 
' Prim. gr. etymo-logéô 'raziskovati pravi, resnični pomen besede' , itymon 'pravi, resnični pomen 

besede' . 
" Glej K n o b l o c h , n. m. 
4 Rekonstrukcijo z vzglasnim laringalom narekuje anatolsko gradivo, npr. luv. haui- 'ovis' ( L a -

r o c h e , D D L . 44) itd. 
10 S l o t t y , Die Termini 'Nennwert ' und 'Deutwert ' in 'Sprache' und Rede ' - IF 61 (1954), 244; 

glej tudi njegovo recenzijo Walde-Pokorny-jevega slovarja v IF LI (1933), 143-148. 
11 M e i d , Alternativen der Gestaltung einer Wortschatzdarstellung - Das Wörterbuch, 155. 



njega zornega ko ta , nič d rugačno spraševan je , kot si ga e t imolog zastavi ob 
samosta ln iku strina. D a n e s bi se s P la tonovo m e t o d o odkr ivan ja p ravega , resnič-
néga besednega p o m e n a ne mogli več s tr injat i , priznati pa bi si bilo p o t r e b n o , da 
os ta j a jo smotri sodobne e t imologi je pravzaprav zelo blizu t ist im, ki jih odraža 
Pla tonov Kratil '2 . E t imolog uspešno opravi svoje de lo , če ugotovi , da se je npr . 
dejanski p o m e n 'pete l in ' v nvn. Hahn razvil iz p rvotnega * 'pevec ' in da je s Hahn 
petel in po imenovan zaradi svoje značilnost i , da poje . Vsi drugi poda tk i , ki so t ako 
et imološko razlago nvn. Hahn omogočili , sami po sebi niso etimologija nvn. Hahn, 
a m p a k t ako kot sama e t imološka razlaga te besede spada jo v et imološki pos topek , 
tj . z apo red j e jezikoslovnih in nejezikoslovnih poda tkov , ki p o m a g a j o in e t imološko 
razložijo do ločeno e t imološke razlage p o t r e b n o jez ikovno eno to . Le-ta je vedno 
t rode len , ker je sestavljen iz t reh neobhodn ih delov, in sicer iz: a) s inhronih 
poda tkov o jezikovni enot i , ki jo je p o t r e b n o e t imološko razložiti; b) na tančnega 
zapo red j a vseh tistih jezikovnih poda tkov , ki dopušča jo o b r a v n a v a n o jez ikovno 
e n o t o privesti do najs tare jše jez ikovne s topn je , k je r je že obs ta ja la in k je r za to 
obs t a j a jo vse teore t ične možnost i za n j eno uspešno e t imološko razlago, in c) 
e t imološke razlage, ki dejanski p o m e n dot ične jez ikovne eno te osvetli z n jegovim 
prvotn im in razloži p o m e n s k o motivaci jo . 

Et imologi ja je veja jezikoslovja , ki išče prvotni p o m e n besed , razlaga r azmer j e 
med de jansk im in prvotn im p o m e n o m in t ako odkr iva miselni in predstavni svet 
oko l ja , v ka te rem je beseda nastala . Et imologi ja to re j na znanstveni podlagi 
zadošča stalni in prirojeni človekovi težnj i , da r azume , kar govori . N jena naloga in 
ne nazadn je tudi n jena različnost je pravzaprav v t em, da ob iskanju prvotnih 
besednih p o m e n o v lahko posega v nep isano zgodovino človekovih misli in pred-
stav, in napak bi bilo, če bi se e t imološke raziskave zaradi težavnosti skrčile na 
iskanje izvornih oblik. 

Podobnega m n e n j a o etimologiji je tudi T h i e m e , ko ugotavl ja , d a j e et imologi ja 
v predzgodovinski čas u smer j ena funkc iona lna analiza besede ; s lednjo pa lahko 
zagotovi le na tančna d iahrona besedo tvorna anal iza, za to sk lepa , da je e t imologi ja 
del besedotvor ja 1 3 . Njegov sklep izhaja iz p repr ičan ja , da e t imologi ja raziskuje 
p rvo tne besedne p o m e n e , do kater ih se pri večini e t imološke razlage p o t r e b n e m 
gradivu brez d iahrone besedo tvo rne analize resnično ni moč dokopa t i . T o d a sama 
besedo tvorna analiza še ne p revede do prvotnega besednega p o m e n a . 

Splošnoievr . leksem *Houi-s 'ovca, oven ' n ima splošno pr iznane etimologije1 4 . 
Na podlagi znanih besedotvorn ih po tekov , ki so se odvijali na ievr. pra jez ikovni 
s topnj i , l ahko *Houi-s razčlenimo na glagolsko pods tavo *Hou- in izglalolsko 
p r ipono *-/-15. Glagolska pods tava se v tej tvorbi ve r j e tno o h r a n j a v o-jevski 
prevojni s topnj i , pr im. gr. trókhis m 'sel, t ekač ' h gr. trekhö ' h i t ro se p remika t i , teči 
hiteti '1 6 . U p o r a b a ustreznih ref leksov praievr . *Houi-s v posameznih ievr. jezikih 

12 Platonovo spraševanje o pravem, resničnem besednem pomenu je v skladu s sodobnimi pred-
stvami o svetu in pojmovanjem o njem zamenja lo spraševanje o prvotnem besednem pomenu . 

13 T h i e m e , n. m. 
1,1 Glej o p o m b o 24. 
15 O tej ievr. glagolski priponi B r u g m a n n , Grundr iß II / l2 , 166 sl. 
16 Isti. n. m. 



kaže , d a j e bil samosta lnik t ako ženskega kot tudi moškega slovničnega spola. T a k a 
dvojnost pri ievr. samosta ln ikih ni r edka , p r im. ievr. *gl'ou- m , f ' govedo ' , gr. 
hippos ' kon j , kobi la ' , gr. àrktos ' m e d v e d , m e d v e d k a ' itd. Po Meilletevi teorij i 
o nas tanku t reh ievr. slovničnih spolov so te dvojnost i s tar ine , ki na j bi kazale na 
o b d o b j e razcepl janja p rvo tne ka tegor i je živosti na moški in ženski slovnični spol17 . 
Spoznan je , ki ga ta teor i ja , p o d p r t a s s t an jem slovničnega spola v hetitščini, nudi za 
*Houi-s, je nas lednje : Indoevrope jec je s to besedo ovco in ovna po imenova l po 
neki njuni skupni značilnosti . V nasp ro tnem pr imeru bi n a m r e č z vso upraviče-
nos t jo pričakovali eno ten slovnični spol, kot ga na p r imer v posameznih ievr. 
jezikih kaže u p o r a b a ref leksov za ievr. *mäter- prot i *pater-. Samostalniki na -i 
z o- jevsko p revo jno s topn jo v podstavi so v ievr. p re t ežno imena de j an j a , ki pa 
lahko začne jo označevat i tudi vršilca glagolskega dejanja 1 8 . Tvo rba *Houi-s bi bila 
za to l ahko tudi p rvo tno ime de j an j a . Kl jub s o r a z m e r n o zanesljivi besedotvorn i 
analizi tega splošnoievr . izraza os ta ja n jegova e t imologi ja še vedno t e m n a . 

E d e n zaviralnih členov pri uspešni e t imološki razlagi *Houi-s je n jegov e n o t e n 
p o m e n 'ovca, oven ' . V jezikovni zavesti Indoevrope jca se je mora l že zelo zgoda j 
pretrgat i obču tek o pr ipadnost i k njeni besedni družini , t ako da je tvorba že zelo 
zgoda j pomeni la , kar pomeni še danes v večini ievr. jezikov. Pot k razrešitvi 
e t imološkega p rob lema je razpoložlj iva p o m e n s k a motivacija za isti de janski 
p o m e n . 

E n o najs tarejš ih ievr. p o i m e n o v a n j za ovco, ovna je het . (UDU)iiant- c14, kar 
s s t rogo slovničnega vidika pomen i * 'hodeči , hodeča ' . Pede r senovo razlago2" je 
dopolni l Benvenis te , češ da ovca in oven tu nista p o i m e n o v a n a po svoji lastnosti , 
da hodi ta , a m p a k da po imenovan j e odraža s ta ro navado Indoevrope jcev , da so 
imet je ločevali na p remično in nepremično 2 1 . O t akem po imenova lnem načelu 
pr iča jo tudi d ruga ievr. po imenovanja 2 2 . Poleg (VDU)imnt- so Hetit i poznali tudi 
ref leks za ievr. *Houi-s, o čemer se sklepa na podlagi /- jevskega samosta ln ika v im. 
ed . splošnega spola UDU- i i 2 3 . Smelo bi se predpos tavl ja t i , da predstavl ja (U D U) i-
iant- p o m e n s k o nadomes t i lo oz. kalk za starejši , a še v e d n o uporabl jani het . re f leks 
praievr . *Houi-s. T a k š n o o h r a n j a n j e pomensk ih motivacij je v jeziku pogosto . 

O m e n j e n a p o m e n s k a motivacija za dejanski p o m e n 'ovca, oven ' bi povsem 
ustrezala b e s e d o t v o r n e m u vzorcu v *Houi-s. Razglabl janje o taki et imologij i tega 
splošnoievr . izraza pa os ta ja tol iko časa na ravni teore t ične špekulaci je , dok le r 
d o m n e v e ne potrdi izpričana glagolska pods tava *Heu-/*Hou- s p o m e n o m 'iti, 
hoditi ipd . ' . Te pa znano ievr. gradivo ne izpričuje24 . 

" M e i 11 e t , La catégorie du genre et les conceptions indo-européenes - Linguistique historique et 
linguistique générale, Paris, 1955. 199-229. 

Slovnično spremembo ime dejanja > ime vršilca dejanja lahko zasledimo pri veliko ievr. tvorbah. 
lv F r i e d r i c h , Hethitisches Wörterbuch, 81; T i s c h l e r , Hithitisches etymologisches Glossar II, 

345; P u h v e l , Hittite Etymological Dictionary I - I I , 347 si. 
30 P e d e r s e n , Hittitisch und die indoeuropäischen Sprachen, 148. 

B e n v e n i s t e , BSL 45 (1949), 91-100; i s t i . Hittite et indo-européen, 12-13. 
~ Prim. gr. pröbalov 'ovca' < *'das Vorwärtsgehende' (Frisk, II, 597); stnord. ganganda fé 

'walking wealth; livestock' proti liggjanda fé 'inert goods' ( i s t i , n. m.); osk. eltiuvam 'pecuniam' k ievr. 
*ei_- 'iti' (Fraenkel, KZ 72 (1955), 176). 

23 T i s c h l e r , n. d. , 346. 



Pr imer zgovorno kaže , da še t ako uspešna besedo tvorna analiza besede ne 
m o r e odgovori t i na vprašan je o mise lnem vzorcu, ki je bot roval de j anskemu 
p o m e n u . Predvidena p o m e n s k a motivaci ja se lahko potrdi le, če se d a j o vse 
p redpos tav l j ene p o m e n s k e e n o t e = mor femi besede na s inhroni jezični s topnji 
evident i ra t i in dokazat i . Et imologi ja t ako ne more biti del besedo tvor j a , a m p a k 
dosežke d iahronega besedo tvor j a le uporab l j a , t ako kot pri odkr ivan ju prvotnih 
besednih p o m e n o v uporabl ja tudi dosežke drugih vej jezikoslovne znanost i in 
številne dosežke nejezikoslovnih znanost i . Na tančna d iahrona besedo tvo rna ana-
liza je za to le neobhodn i del e t imološkega pos topka tvor jenih besed . Z n jo lahko 
e t imolog predvideva p o m e n s k o motivaci jo v besedi , jo p rever ja in popravl ja . 
D iah rona besedo tvo rna analiza pa sploh ni po t r ebna pri e t imološki razlagi posa-
meznih besednih družin . Tu e t imolog uporab l ja dosežke pomenos lov ja in dosežke 
nejezikoslovnih znanost i , kot na pr imer zgovorno kaže et imologi ja psi. besedne 
druž ine *pbrâti, *perç ' l avare ' . 

Na tančne j še poznavan je in seveda tudi aplikacija dosežkov d iahronega besedo-
tvorja pa lahko zna tno izpopolni kakovost e t imoloških razlag. 

Nepoznavan j e ali z a n e m a r j a n j e d iahrone besedo tvo rne analize je lahko vzrok, 
da e t imologiz i ramo t a m , k je r ni po t r ebno . Povezava s lovenskega dovršnega gla-
gola poliniti polmem 'oblit i , oplakni t i ' s prilipniti prillpnem 'pr i lepit i ' in sorodnim 2 5 

predvideva zap le teno p o m e n s k o motivaci jo , ki je č lovekovemu mise lnemu in 
p r eds t avnemu svetu tuja in za to ne prepr iču je . P rob lem poliniti se da p repros to 
rešiti z besedo tvo rno razlago o p redponsk i in nosniški pr iponski sedajnikovi osnovi 
k psi. *lîti ' f u n d e r e ' , t j . *po-lfnçii. N e p r e d p o n s k a glagolska osnova *lînçti pa je na 
os ta lem slovan. področ ju d o b r o izpričana2 6 . Razlagi slovničnega razmer ja med 
posameznimi členi besedne družine seveda ne m o r e m o reči e t imološka . - D o 
spodrs l ja jev , da e t imologiz i ramo t am, kjer ni p o t r e b n o , pa pr iha ja tudi zaradi 
drugih vzrokov. 

;4 Fi c k o va razlaga, po kateri naj bi bila s tem splošnoievr. izrazom ovca oz. oven poimenovana po 
svojem kožuhu in da naj bi se v osnovi ohranjal ievr. koren *eu- 'obleči', prim, slov *ob-uti, ob-ujo, lat. 
ind-uö 'obleči, odeti ' itd. ( F i c k . Vergleichendes Wörterbuch der indogermanischen Sprachen4 , 1890, 
I, 12), je skorajda popolnoma izginila iz etimološke in tudi iz druge primerjalne literature. Nanjo 
naletimo le v G o r j a j e v e m ruskem, B r iic k n e r j e v e m poljskem in W a 1 d e - H o f m a n n o v e m 
latinskem etimološkem slovarju. Medtem ko prva dva slovarja brez navedbe avtorja in vira podajata le 
kratko opombo o osnovi, ki naj bi se ohranjala v tem splošnoievr. izrazu, jo Walde-Hofmann zavrača 
z nejezikoslovno opombo, češ da je F i c k o v a povezava le 'müssige Kombination' (Walde-Hofmann, 
Lateinisches etymologisches Wörterbuch. II5, 229). Fickovo povezavo najdemo ponovno navedeno šele 
pri T r u b a č e v u , Proishoždenie nazvanij domašnich životnich v slavjanskich jazykach, 1960, 70, ki jo 
sprejema in dodatno argumentira s pomensko verigo slov. 'mich h, lit. malšas - sti. mesa- 'oven, ovčja 
koža' . Vendar Fickova povezava danes povsem ne prepričuje z glasoslovnega vidika. Poimenovanje za 
'ovco, ovna' je zaradi anatolskega gradiva potrebno rekonstruirati z vzglasnim laringalom, z ievr. 
korenom Vi/- 'obleči' pa se povezuje het. glagol unuuai- 'krasiti ' ( P e d e r s e n , Muršilis Sprachläh-
mung, 1934, 72; O e t t i n g e r . Die Stammbildung des hethitischen Verbums, 1979, 322, op. 134). 
Slednja povezava pa kaže, da se ievr. osnova *eu- na praievr. jezikovni stopnji ni glasila na vzglasni 
laringal. 

35 Tako B e z l a j , ESSJ II, 134, v geslu lepeti. 
-<> Prim. sbh. limiti, linëm 'infundo',.r. limitb' 'izlivati', ukr. lynüty, lynti, p. lini/ć 'teči', č. linouti, gl. 

linyć. 



Z a p o s t a v l j a n j e b e s e d o t v o r n i h možnos t i v p o s a m e z n i be sedn i družini je p o g o s t o 
v z r o k , d a o s t a j a j o b e s e d e o s a m l j e n e in z a t o e t i m o l o š k o t e m n e . Psi. n e d o l o č n i š k o 
o s n o v o *sbcdti ' m i n g e r e ' ievr . *sik~ä-) j e ev iden t i r a l že Mikloš ič , p r e s e n e č a p a , 
da je šele Schus t e r -Sewc opozor i l na psi. *sbčdti ' i s to ' ievr . *sik~ë-)27. Le t a k o 
p o z n a v a n j e b e s e d o t v o r n i h vzorcev v okv i ru s lovan . g lagolskega s i s tema d o v o l j u j e , 
da p o v e ž e m o sin. poščaga 'v rs ta r j ave k r o t e ' ( š t a j . ) s poscäga ' H a r n f r o s c h ' (vzh. 
š t a j . ) . S a m o s t a l n i k a j e n a m r e č m o č izvesti iz i m e n a vršilca d e j a n j a *pö-sbca-ga oz . 
po-sbča-ga, ki se je o b slovnični s p r e m e m b i p r i p o n e *-ga razvil iz i m e n a d e j a n j a . 
P rvo tn i s lovnični p o m e n iste p r i p o n e se še o h r a n j a v psi. *strûga * ' t o k \ lit. slaugà 
' D i e n e n ' p ro t i s lov. sluga ' k d o r služi , s luga ' . 

M e h a n i č n o p o v e z o v a n j e l e k s e m o v z b e s e d n o d r u ž i n o l a h k o p r ivede d o n a p a č n e 
e t i m o l o š k e r az l age , z a t o bi se še t a k o t e n k o č u t e n e t i m o l o g ne smel zanaša t i le na 
svoj j ez ikovni o b č u t e k . Včas ih l a h k o še t a k o d r o b e n p o m e n s k i o d t e n e k , d o 
k a t e r e g a l a h k o p r ivede p r e v e r j a n j e m e d d e j a n s k i m p o m e n o m in p o m e n i b e s e d o -
tvo rn ih m o r f e m o v v be sed i , d o b r o d o š e l pri vrsti d rug ih b e s e d . Z a t o ni v s e e n o , če 
s a m o u g o t o v i m o , da poscäga s p a d a k besedn i druž in i psi. *sbcdli. Poscäga ko t tudi 
poščaga n a m r e č nista *' t isti , ki šč i j e ta ' , t j . * ' t ist i , ki p razn i t a sečni m e h u r ' , ko t bi se 
l a h k o sk l epa lo na podlagi sp lošnos lov . p o m e n a ' m i n g e r e ' , a m p a k sta * ' t is t i , ki 
p o š k r o p i t a , p o b r i z g a t a ' . S a m o s t a l n i k a o h r a n j a t a p o m e n s k o p r e t t s t o p n j o p o m e n a 
' m i n g e r e ' in t a k o e t i m o l o š k o razloži ta s lovan . b e s e d n o d r u ž i n o *sbcdti, *sbčdti, 2. 
os . e d . s ed . *sbčišb ' m i n g e r e ' . 

Z u b a t y je s in. glagol šivati ' p r še t i ' poveza l s sin. šivati ' s unkov i t e g ibe de la t i , 
švigat i ' in so rodn im 2 8 . Zd i se p a , da t a k a e t i m o l o š k a raz laga ni u p r a v i č e n a . Vzglasni 
š- j e v L a š č a h , k j e r je ta glagol izpričan2 4 , v e r j e t n o nas ta l kot sandh i va r i an t a 
v pogos t i zvezi *dež ščiva [d'iš ščiva], k j e r je v skupin i t reh sog lasn ikov 
z a p o r n i š k a p rv ina izpadla : *-š šč- (< *tš-) = *-š štš- > -š š-M. P o d o b n o i zgubo 
z a p o r n i š k e p rv ine izpr ičuje tudi t pn . *Rašca, ki je p r ek *Raščca nas ta l iz RaščicaM, 
pa tudi s in. lešnik ' N u x ave l l ana ' < *lčščbniki> k *lčska 'Co ry lu s ' . P r v o t n o sin. 
*šči'vati ' p r še t i ' pa je ponav l j a ln ik na *-va- k s edan j ikov i osnovi *sbčišb, k o je ta 
p o m e n i l a ' šk rop i t i , b r izga t i ' . Takšn i razlagi g lagola pa ne m o r e m o reči e t i m o l o š k a . 
E t i m o l o g i j o sin. šivati ' p r še t i ' b o p o t r e b n o dogna t i v okv i ru e t imo log i j e b e s e d n e 
d r u ž i n e , k a t e r e člen je . 

SUMMARY 

Etymology is a branch of linguistic science studying the original meaning of words and 
thus discovering the mind's eye of those among whom the words originated. This aim makes 
etymology different from any other branch of linguistics. An exact diachronic analysis of 
a word form cannot reveal the pattern of thinking that provided the actual meaning. The 

11 S c h u s t e r - S e w c , Historisches-etymologisches Wörterbuch der ober- und niedersorbischen 
Sprachen, 1408. Psl "sbcäti 'mingere' se ohranja v sbh. nareč. ščhl (Punat . Krk), p. szczać, kašub. 
ščac, slS. St'at', dl. icaś, gl. i fee. 

» Z u b a t y , Studie a Clśnky 1/1.230. 
* P l e t e r š n i k , II, 629. 
w Na možnost takSne fonetične razlage me je opozorila A . S i v i c - D u l a r . 
31 Glej tudi R a m o v š a , Historična gramatika slovenskega jezika II, 279. 



semantic motivation which an etymologist assumes from previous examples can be confir-
med only if the assumed semantic unit ( = morph) of a word can be ascertained in the 
language. The etymology of the common Indo-European word *Houi-s m, f 'ovis' remains 
obscure in spite of its analysis into a nomen actionis Hou-i-s and a verified semantic 
motivation like Hitt. (VDV)iiant- 'ovis' < ""'walking wealth', simply because the presumed 
semantic unit *Heu-/*Hou- *'to go' cannot be proven. For that reason etymology cannot be 
a part of word-formation, as Thieme supposed. The etymologist only makes use of the 
results of word-formation. The exact diachronic analysis of a word form is therefore only 
a part of the etymological proceeding. The accurate knowledge and also application of the 
results in the field of diachronic word-formation could considerably improve the quality of 
etymological explanations. The present article illustrates this statement with some examples 
from Slovene lexicon. 


